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Partie 2. Chapitre V

Seule l'ingénuité de Vazquez est
comparable à la bêtise de Camino ;
dédaignant un effet théâtral, je dirai q ue
V a z q u e z n e r e s t a p a s l o n g te m p s à
s o n b a n c d e dépu té , n i Camino dans
son fau teu i l de gouverneur , Vazquez
parce que Camino ne le voulait pas, et
Camino par … ce que l’on saura par la
suite.

L'ex-président avai t pris ses mesures
en homme aux vues claires et larges
connaissant bien le coeur humain pour
garder, tout le temps qu'i l serait
possible, la plus grande somme
possible d ' in f luence, mais non avec la
candide i l lusion que nous lui attr ibuions
de continuer à gouverner ent re des
r ideaux et de fa i re du nouveau
Président un simple homme de pail le.
Dès les premiers tâtonnements, je pus
m'apercevoir que l ' instrument ne lu i
obé issa i t pas , e t que, pour l ’ ins tant ,
mieux va la i t garder le silence. Mais
quelques écervelés, plus papistes que le
pape, se mi ren t à dédaigner le
nouveau Prés ident, et à ne pas exécuter



ses ordres avec la soumission voulue,
comme s'ils ne dépendaient pas de lui et
comme s' i l ne pouvait pas les débarquer
quand i l le voudrai t . Un de ces
impruden ts fu t mon gouverneur , ce lu i
du célèbre « Encadrez Camino » !

Ce fut une grande maladresse de sa
part . Notre province s'était pacifiée peu à
peu, et l'opposition, sous une main de
fer, confessai t son impuissance, se
bornant à cr i t iquer « l 'o f f ic ia l isme »
dans l ' in t imi té de ses réunions pr ivées
et dans la publ icat ion conf ident ie l le de
ses journaux. Avec la Garde des
Prisons, batai l lon de l i g n e c r é é
q u e l q u e s a n n é e s a u p a r a v a n t , e t l e
c o r p s d ' a g e n t s d e p o l i c e e t d e
p o m p i e r s , o r g a n i s é s e t d i s c i p l i n é s p a r
m o i , j ' a v a i s u n e a r m e q u i
m ' a p p a r t e n a i t p r e s q u e e x c l u s i v e m e n t
e t d o n t j ' e u s l ' o c c a s i o n d e m e s e r v i r .

L e G o u v e r n e u r d ' u n e p r o v i n c e
v o i s i n e g ê n a l e P r é s iden t , i l é ta i t p lus
réca lc i t r an t que Camino e t des av i s ne
m a n q u è r e n t p a s d e m e p a r v e n i r ,
m ' i n s i n u a n t c o m b i e n on me se r a i t
r ec on na i s sa n t de mon a i de p ou r a me ner
un changement de s i tua t ion . Comme la
provenance de c e s i n v i t a t i o n s m ' e n
g a r a n t i s s a i t l ' a u t h e n t i c i t é , j e n ' h é s i t a i



p a s à o r ga n i s e r u n p a r t i d e ga r d e s d e
p r i s o n s e t d ' a g e n t s d e p o l i c e h a b i l l é s
e n c i v i l s . M a l h e u r e u s e m e n t , j e n e
p o u v a i s p a s l e s c o m m a n d e r e n
p e r s o n n e s a n s c o m p r o m e t t r e
g r a v e m e n t « l ' a u t o n o m i e d e s
p r o v i n c e s » , m a i s u n d e m e s a m i s ,
d é p u t é e t e x - r é d a c t e u r d e L o s
T i e m p o s , U l y s s e C a b r a l , m o n t é m o i n
d a n s m o n d u e l , s ' e n g a g e a à m e
r e p r é s e n t e r e t a g i r c o m m e s ' i l é t a i t
m o i - m ê m e . L e c h a n g e m e n t d é s i r é s e f i t
a v e c p e u d ' e f f u s i o n d e s a n g e t j e
s u s q u e l e P r é s i d e n t m ' e n savai t gré.

P a r l e m ê m e c a n a l , t r è s
c o n f i d e n t i e l , i l m e f i t savo i r peu après
que le gouverneur Camino, mon propre
gouverneur , n 'é ta i t p lus persona gra ta , et
que , dans les h a u te s s p h è r es , o n l e
v e r r a i t a ve c p l a i s i r r e m p l a c é p a r l e
v i c e - g o u v e r n e u r C o r r e a , h o m m e e n q u i
o n a v a i t l a p lus grande conf iance en tant
que pat r io te en thous ias te , f id è l e ,
c a p a b l e , e t s u r t o u t p a r c e q u ' i l é t a i t
m o i n s d i s c r é d i t é a u p r è s d e l a
s o c i é t é . J e d o i s c o n f e s s e r q u e ,
c omme homme d 'ac t ion e t de pensée,
Cor rea va la i t p roba b l em en t mo i ns qu e
Ca mi no . Ma i s i l ne co n ve na i t pa s d ' a v o i r
d e s y e u x t r o p c l a i r v o y a n t s , e t j e



c o m p r i s d è s I e p r e m i e r m o m e n t c e q u e
l ' o n a t t e n d a i t d e m o i : q u e j e m i s s e l e
f e u à l a m è c h e , q u e j e c h e r c h a s s e u n
p r é t e x t e p o u r j e t e r l e G ou v e r n e u r
d e h o r s en a l t é r a n t l ' o r d r e l e m o i n s
p o s s i b l e , s a n s r é v o l u t i o n , a v e c l e
d o i g t é n é c essa i re . Une « agi ta t ion »
éta i t , pour le mo ins , inév i t ab le , ca r
Camino n 'abandonne ra i t pas s on pos te
a ins i .

M a i s , i l d e v a i t l u i - m ê m e m e d o n n e r
l ' o c c a s i o n d ' o u v r i r l e s h o s t i l i t é s c a r l e
p o è t e l a t i n a d i t q u e J u p i t e r r e n d
a v e u g l e s c e u x q u ' i l v e u t p e r d r e . V o i c i
c o m m e n t c e l a e u t l i e u . L ' i n a c t i o n d e
l ' o p p o s i t i o n e t q u e l q u e s e x a c t i o n s u n
p e u t r o p e x a g é r é e s d e l a p a r t d e c e u x
que la mauvaise presse appelait la « garde
prétorienne », firent que le Gouverneur crut
le moment venu « d'entrer dans la
normal i té » et ex igea de moi le
chât iment d 'un commissaire dont le dél i t
cons is ta i t à avoi r fa i t rosser une
personne connue qui l 'avait cr i t iqué au
sujet d'une étourderie : la fuite d'un voleur
de bestiaux surpris sur en flagrant délit.

- Si nous allons par là, Gouverneur,
nous n'aurons b ien tô t p lus de po l i ce
– lu i d is - je , g ravement .

- Mais voyez , mon ami , comment



m'ar rangen t les j o u r n a u x d e B u e n o s
A i r e s . M e s a m i s e u x - m ê m e s m e
critiquent.

- N'en faites pas cas. Il faut s'habituer à
ces choses-là quand on est
gouverneur . Si ce n 'éta i t pas cela, i ls
trouveraient un autre prétexte.

- O u i , m a i s j e n e v e u x p a s q u e l ' o n
b â t o n n e l e s gens ... sans nécessité.

- Ne vous tourmentez pas et laissons à
son poste ce commissa i re qu i es t un
t igre . I l nous fera i t défaut un jour ou
l'autre.

- Pour le momen t , changeons - le .
Envoyez - le à la campagne jusqu'à ce
que l 'on f in isse de cr ier .
Je haussai les épaules.

- Qu ' i l s c r i en t . . . S i on la i s s e
l ' oppos i t i o n me t t r e dehors un
commissaire, demain on ne pourra pas
l 'empêcher que ce soi t un
gouverneur . I l ne faut pas avoi r de
faiblesses !
I l ne répond i t pas e t n ' i ns is ta pas

sur le châ t imen t d u p r é s u m é c o u p a b l e ,
m a i s i l n e m e p a r d o n n a p a s , encore
plus que ma désobéissance, ma
franchise. Mais i l f a i sa i t mon jeu e t me
fourn issa i t l e p ré tex te de lu i donner le
croc-en- jambe désiré. Certains indices,



quelques vis i tes, des phrases entendues,
un commencement d'éloignement parmi
ses plus intimes, me firent comprendre
que le gouverneur Camino me chercha i t
un remplaçant.

Je me rapp rocha i a l o r s , avec
os ten ta t i on , du v i ce - gouverneur, don
Casiano Correa, vieux matois, avocat,
g louton, joueur et avare, dont le pet i t
corps , fa ib le et i ns ign i f i an t , cacha i t
l ' esp r i t l e p lus re to rs e t l e p lus
ambitieux que l 'on pût imaginer. Quoiqu' i l
ne fût pas autant au courant que moi de ce
qui se tramait, je flattai son ambition, lui
insinuant que les faiblesses de Camino
commençaient , à mon avis , à
compromett re son gouvernement, et qu'i l
n'était pas impossible que le Président de
la République lui-même intervint pour le
faire démissionner.

- I l provoque une scission du part i de la
province, l'affaiblit et l'énerve ; ce n'est
pas ce qu'il faut. Quand le Président
saura cela, i l y portera remède, soyez-
en sûr, Correa.

- Mais comment ? – demanda Correa pour
me sonder.

- Aussi fac i lement qu' i l l 'a fa i t dans
d'autres provinces en provoquant une
révolution, si c'est nécessaire. N'avons-



nous pas été nous-mêmes à ... ?
- C'est vrai ! – interrompit-i l – La question

est maintenant que le Prés ident le
sache.

- Vous pouvez le lu i fa i re savo i r au
moyen d 'un de vos amis. S' i l n 'est
pas déjà au courant de tout.
Je le conduis is à ce qu' i l me

demandât s i « dans un cas donné » il
pouvait compter sur moi.

- D'une façon absolue ... Le gouverneur
Camino me promet de me faire député
national au prochain renouvellement du
Congrès.
Ce n'était pas vrai, et Correa ne le crut

pas, mais i l me promit solennellement que
«si cela arrivait a dépendre de lu i » , je
sera is dépu té na t i ona l . E t i l amorça
l ' in t r igue que je condu is is
admi rab lement , i l fau t le reconna î t re ,
fa i san t que le Prés iden t fu t tou t a fa i t
convaincu qu' i l fa l la i t « passer la main »
au vice-gouverneur . Au moyen de mi l le
rense ignements p lus ou mo ins
au to r i sés , j e lu i f i s c ro i re que Camino
é ta i t déc idé, lorsque l 'occas ion se
présentera i t , à lu i fa i re la p lus v io len te
oppos i t ion , a f in que l 'au t re rev în t .
Comme si c'étai t possible ! Mais le
Président étai t crédule, i l craignait son



prédécesseur comme un fantôme, i l était
entouré de court isans vénaux, et croyait
nécessaire d'ébranler non seulement tous
ses ennemis, mais tous ceux qui pouvaient
le devenir. Il avait la folie de l 'unanimi té, à
la Napoléon I I I à qui on le comparai t . I l
commença donc, à la grande surprise de
Camino qui, jusqu'a lors ne cra ignai t pas
de représai l les, à lu i montrer une
certa ine animosi té, retardant les
arrangements f i n a n c i e r s q u ' i l
d e m a n d a i t , i n s i n u a n t q u e l a B a n q u e
Nationale restreignait ses escomptes à
ses amis personn e l s e t l u i d o n n a n t
d i r e c t e m e n t o u in d i r e c t e m e n t d e
nombreuses preuves qu ' i l ava i t perdu
la faveur prés iden t ie l le e t n 'é ta i t p lus
en haute es t ime.

Comme ces ind i ces ne passa ien t
inaperçus de personne, beaucoup
s'éloignèrent de lui comme ils s'étaient
éloignés de moi en me voyant rompre ma
première lance a v e c l e g o u v e r n e u r , e t
c o m m e n c è r e n t à m ' e n t o u r e r comme
si j 'é ta is l 'a rb i t re de la s i tuat ion. Don
Casiano Correa qui avai t , lu i aussi , sa
cour , ne se tenai t pas de joie en voyant
s'approcher l'heure où il s'emparerait du
mandat.

Camino, dans cet embarras, ne



t rouva personne pour me remplacer .
Seuls les p lus d iscréd i tés , les inut i les ,
aura ien t accep té un pos te dans leque l
i l s ne sera ien t res tés que que lques
mois , la vo lon té prés iden t ie l l e se
pressentant déjà.

Il n'y eut qu'un homme de valeur qui
aurait accepté l e p o s t e s o u s c e r t a i n e s
c o n d i t i o ns : P e d r o V a z q u e z . B ien
après , je l 'appr is de ses propres
lèvres . Le gouverneur le lu i o f f r i t .

- Je l'accepterais si vous me nommiez,
mais vous ne me nommerez pas – lui
d i t Vazquez.

- Je ne vous nommerai pas ? Qu'est-ce
qui m'en empêche ? J 'en a i assez
de Gomez Her re ra qu i me brou i l l e
avec le Président et le vice-
gouverneur.

- Alo rs , vous pouvez me nommer s i
vous m'au to r isez : Pr imo, à
l icencier la Garde des Pr isons qui
est ant iconst i tut ionnel le et n 'est pas
nécessaire.

- Vous ê tes fou ! . . . – s 'éc r i a
Camino –. L icenc ie r l a G a r d e d e s
P r i s o n s ! C e l a é q u i v a u d r a i t à
d o n n e r m a démission.

- Ce n'est pas mon avis. La police suffi t
à maintenir l ' o r d r e e t l a p r o v i n c e



n ' a p a s b e s o i n d ' a r m é e . O n n e
main t ient pas l 'o rdre avec l 'a rmée,
mais avec la léga l i té. Cet acte,
d 'autre part , augmenterai t
considérablemen t l e p res t i ge du
gouvernemen t . Quan t aux au t res
conditions ...

- Cel le- là suff i t ! – interrompit le
gouverneur –. Je préfè re le dou te
d 'ê t re ou ne pas ê t re déposé par le
gouvernement à la cer t i tude d 'ê t re
je té dehors par l 'opposi t ion. Vous
êtes décidément fou, ami Vazquez !
Celu i -c i a jouta i t , en me racontant

cela :
- Je savais que sa chute éta i t

inévi table . Tout ce à quo i pouva i t
a r r i ve r Camino é ta i t de tomber
« en beauté », comme disent les
Français. Mais maintenant,
pe r s on ne ne se p r é oc cu pe p l us de
la b ea u t é e t p ou r gouverner v ingt-
quat re heures de plus, i l y en a
beaucoup qu i bravera ien t la honte
et le r id icu le .
Paro les prophét iques qui purent

ensu i te s 'app l iquer à plus d’un
Président de la Républ ique. Les enfants
et les fous d isent la vér i té .

Traduction de Georges PILLEMENT
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